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PRAEFA'TIO. 


Qu carmen illud Ludovici Legionensis clarissi- 


mum, quod inscribitur Nox serena (a moche se- 
rena), in bibliotheca Dresdensi ante hos tres annos 
a me perlectum et transscriptum, animum meum 
mirum quantum permovisset, semper ex eo tempore 
in votis meis erat, omnia hujus poétae carmina ac- 
curatius inspicere. Quod maxime cupieram, id Be- 
rolini mihi contigit. Permisit enim mihi, pro ea qua 
est humanitate, V. A. Huber, vir clarissimus prae- 
ceptorque mihi dilectissimus, tres hos libros suos: 
Poesias del lMstro. Fr. Luis de Leon. Por Don 
Ramon Fernandez. Madrid, 1808. —  Parnaso 


Espafiol. Tomo I. Madrid, 1768. — Tomo V. Ma- 
] 
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drid, 1771. 1n duobus his Parnassi, qui dicitur, 
Hispanici tomis praeter alia insunt Ludovici Legio- 
nensis vita, carmina quaedam etiamtum inedita, in- 
primis autem nonnulla Romanorum Graecorumque 
poémata ab eodem in sermonem Hispanicum con- 
versa. Postquam multa Horatiana in divinam illam 
linguam translata magna cum voluptate examinavi, 
sub oculos meos cecidit, quod jam antea nonnum- 
quam laudatum inveneram, Pindari carmen Olympi- 
cum primum, et quanta me incessit admiratio, quum 
principem poétarum lyricorum tam modulate, tam 
canore, tam clare sermone Castellano loquentem 
audirem! Et cui hoc debebat? Seculi decimi sexti 
Hispano cuidam "), qui, paucis tantummodo iisque 
mendosis Pindari editionibus usus, plurimas veras 
explicationes e sua ipsius eruditione et ex illo, qui 
inter poétarum animos intercedit, consensu hausit, 
Hispano, inquam, cujus populares perpauci linguam 


Graecam discebant. Consideranti mihi, quot hujus 


!) Ludovicus Legionensis, qui vulgo dicitur EI Maestro 
Frai Luis de Leon, natus est anno 1527., mortuus 1591. De 
ejus vita disserit Nicolaus Antonius Hispalensis, Bibl. Hisp. 
nova. T. II. Matriti 1788. pag. 45. sqq. Breviter etiam Huber, 
Spanisches Lesebuch. Bremen, 1832. pag. 691. 
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aetatis nostrates excellentissimi Pindarum vel expli- 
carint, vel converterint, opera illa Ludovici, primum 
in Germania in lucem edita, ingrata non fore visa 


est. Attamen et editio poématum, quam supra me- 


moravi, et primus Parnassi tomus carmen multis 


mendis deformatum exhibent, quae tollendi nec 
spes, neque audacia mihi inerat. Forte fortuna a 
Vincentio Salvá, bibliopola Parisino, homine rebus 
grammaticis eruditissimo, operum Ludovici Legio- 
nensis tomum sextum, Matriti anno 1816. typis ex- 
pressum, qui carmina continet ), missum accepi. 
Tribus his exemplaribus collatis versus, qui infra 
sequentur, non sine labore expediti sunt, simul ad- 
hibita orthographia recentissima. Nonnulli, qui ad- 
huc relinquuntur, loci minus limati nescio an et ipsi 
negligentia librariorum exorti sint. Sed eos, quum 
alias inspicere mihi non liceret editiones, meo ar- 
bitratu emendare nolui. Annotationes carmini ad- 
jectae verba partim Graeca, partim Hispanica 
spectant. Quas percursurus atque dijudicaturus 


ne, quaeso, obliviscatur lector benevolus, haud- 


!) Obras del M. Fr. Luis de Leon. Por el P. M. Fr. 
Antolin Merino. Tomo VI. Las Poesias. Madrid, 1816. 


1" 


πα d 


quaquam esse nullius negotii, post tot tantaque 

hominum non solum sagacissimo ingenii acumine, 

sed etiam subtilissimo de sententiis poéticis judicio 

exornatorum in Pindarum merita, vel minimum LA 00A PRIMERA DE PINDARO, 
conferre ad poétam melius intelligendum. — Doleo, TRADUCIDA POR FR. LUIS DE LEON. 
quod non omnes libri huc spectantes ad manum 


mihi erant. Praesertim desideravi: Weickeri obser- 


vatt. in. Pindari carm. Olymp. prim. Gissae, 1500. Ei agua es bien precioso, 


— Heynii editionem ultimam. Lips. 1817. — Kagy- Y entre el rico tesoro, 


seri Lectt. Pindaricas. Heidelbergae, 1840. Como el ardiente fuego en noche obscura, 
Asi relumbra el oro; 


Mas, alma, si es sabroso 

Cantar de las contiendas la ventura, 
Asi como en la altura 

No hai rayo mas luciente 

Que el sol que rei del dia 

Por todo el yermo cielo se demuestra, 
Asi! es mas excelente 

La olimpica porfia 

De todas las que canta la voz nuestra; 
Materia abundante, 

Donde todo elegante 

Ingenio alza la voz, ora cantando 

De Rea y de Saturno el engendrado, 
Y juntamente entrando 


Al techo de Hieron alto preciado, 
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Hieron, él que mantiene 
El cetro merecido 
Del abundoso suelo siciliano, 
Y dentro en s! cogido 


Lo bueno y la flor tiene 


De cuanto valor cabe en pecho humano; 


Y con maestra mano 

Discanta serüalado 

En la mas dulce parte 

Del canto, la que infunde mas contento 
Y en el banquete amado 

Mayor dulzor reparte. 

Mas toma ya el laud, si el sentimiento 

Con dulces fantasias 

Te colma y alegrias 

La gracia de Fernico, él que en Alfeo, 
Volando sin espuela en la carrera 

Y venciendo el deseo 


Del amo, le cobró la voz primera, 


Del amo glorioso 
En la caballeria 
Que en Siracusa tiene el principado. 
Y rayos de si envia 


Su gloria en el famoso 


Lugar que fué por Pélope fundado; 
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Por Pélope que amado 

Fué ya del gran Neptuno, 

Luego que á ver el cielo 

La Cloto le produjo, relumbrando 
En blanco marfil uno 

De sus hombros, al suelo 

Con la extraüez jamas vista admirando. 
Hai milagrosos hechos, 

Y en los humanos pechos, 

Mas que no la verdad desafeitada, 
La fábula, con lengua artificiosa 
Y dulce fabricada, 


Para lanzar su engaüo es poderosa. 


Merced de la poesia 
Que es la fabricadora 
De todo lo que es dulce à los oidos 
Y asi lo enmiela y dora, 
Que hace cada dia 
Los casos no creibles ser creidos; 
Mas los dias nacidos 
Despues ven el engaíio. 
Mas lo que nos conviene 
Es fingir de los dioses lo que es dino; 
Siquiera es ménos dao. 


Por donde á mi me viene 
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Al ánimo cantar de ti, divino 
Tantálides, diverso 

De lo que suena el verso 

De los antepasados, y es que, habiendo 
'A los dioses tu padre convidado 


Y en Sipilo comiendo, 


Neptuno te robó de amor forzado. 


Domóle amor el pecho, 
Y en carro reluciente 
Τὸ puso donde mora su alto hermàno, 
'A do en la edad siguiente 
Vino al Saturnio lecho 
En vuelo el Ganimédes soberano. 
Mas como al ojo humano 
Huiste, y mil mortales 
Que luengo te buscaron, 
'A tu llorosa madre no trajeron 
Ni rastro ni senales; 
Por tanto no faltaron 
Vecinos envidiosos que dijeron 
Que por cruel manera 
En herviente caldera, 
Cortado miembro á miembro y parte á parte, 
Los dioses te cocieron y, traido 
'A la mesa de esta arte, 


Entre ellos te comieron repartido. 


9 


Mas tengo por locura 
Hacer del vientre esclavo 
'A celestial alguno y carnicero. 
Yo al fin mis manos lavo; 
Que de la desmesura 
El daüo y el desastre es compaíero. 
Y mas que de primero 
El Tántalo fué amado 
De los gobernadores 
Del cielo, si lo fué ya algun terreno; 
Bien que al amontonado 
Tesoro de favores 
No le bastando el pecho de relleno, 
Rompió en un daio fiero, 
Que el Jupiter severo 
Le sujetó á la peiria caediza, 
Y asi el huir que siempre fantasea, 
Y el miedo que le atiza, 


Agénale de cuanto se desea. 


Y de favor desnudo 
Padece otros tres males 
Demas de este mal crudo, porque osada- 
Mente dió á sus iguales 
La ambrosia que no pudo, 
Y el néctar do los dioses colocada 


Tienen su bienhadada 


— 10 — 
Y no finible vida. 


;iMas cuanto es loco y ciego 

Quien fia de encubrir su hecho al cielo! 
Despues de esta caida 

Tambien el hijo luego 

Tornaron al lloroso y mortal suelo. 

Y como le apuntaba 

La barba ya, y estaba 

El mozo en su vigor y florecia, 

Al rico y generoso casamiento 

Que entónces se ofrecia, 


El ánimo aplicó y el pensamiento. 


Ardiendo pues desea 
'A la Hipodamia, 
Del claro — — —- ilustre planta. 
Y á do la mar batia, 
Cuando la noche afea 
Al mundo, solo busca al que quebranta 
Las ondas y levanta. 
Al cual que incontinente 
Junto de él aparece, 
Le dice: Si contigo aquel pasado 
Tiempo sabrosamente 
Algo puede y merece, 


Y si ya mi dulzor te vino ep grado, 
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Enflaquece la mano 


Y lanza del Pisano, 


Y dáme la vitoria en Élis, puesto 


Que á dilatar las bodas y concierto 
El padre está dispuesto, 


Dado que son ya trece los que ha muerto. 


Lo grande y peligroso 
No es para el cobarde: 
El alto y firme pecho lo presume. 
Y pues temprano ὁ tarde 
Es el morir forzoso, 
iíQuién es él que sin nombre y vil consume 
Y en honda noche sume 
El tiempo de la vida, 
De toda prez ajeno? 
Al fin yo estói resuelto en esta empresa; 
Y tuya es la salida 
Y el dar suceso bueno. 
Y dicho esto calló; mas no fué aviesa 
De aquesta su recuesta 
La divinal respuesta. 
Porque dándole nueva valentia, 
Le puso en carro de oro, en los mejores 
Caballos que tenia, 


Con alas no cansadas voladores. 


- ἢ 


Y àsi alcanzó vitoria 
Del contendor valiente, 
Y fué suya la virgen; y casados 
Viviendo luengamente, 
De alto pecho y gloria 
Seis principes, seis hijos engendrados 
Dejaron. Y pasados 
Los dias, yace ahora 
En tumba suntuosa 
'A par del agua Alfea, á par del ara 
De las que el mundo adora, 
La mas noble y gloriosa; 
Y hace que su nombre y fama clara 
Por mil partes se extienda, 
La olimpica contienda 
Que se celebra alli, do el pié lijero, 
Do hacen las osadas fuerzas prueba; 
Y quien sale el primero, 


Dulcisimo descanso y gozo lleva 


Para toda la vida. 
Tanto es precioso y caro 
El premio que consigue, y siempre aviene 
Ser excelente y raro 
El bien que de avenida 


Y junto y en un dia al hombre viene. 


n. ἥδ a 


Mas á mi me conviene 

Con alto y noble canto 

Por mas aventajado 

En el veloz caballo coronarte, 

Hieron ilustre; y cuanto 

'A todos en estado 

Vences y en claros hechos, celebrarte 
Tanto con mas hermosas 

Y mas artificiosas 

Canciones yo presumo. Vive y crece, 
Que Dios tiene á su cargo tu ventura; 
Y si no desfallece, 


Aun yo te cantaré con mas dulzura. 


Cantarte he vitorioso 
En voladora rueda, 
Y el Cronio que hácia el sol contino mira, 
Para que tanto pueda, 


Me infundirá copioso 


Don de palabras vivas. Que en mí inspira 


Fortisima y me tira 
'A si, hecha seiora 
La Musa poderosa; 
Que cada uno en uno se seiiala; 
Y todo al rei adora. 


jiNo busques mayor cosa! 


πὰ M ὦ. 


Y el cielo que en lo alto de la escala 
Te puso, te sustente 

Alli continuamente, 

Y yo de tan ilustre compaiíiía 

Me vea de continuo rodeado, 

Y claro en poesia 


Por todo el griego suelo andar nombrado. 


Qua nec lingua Hispanica ad imitanda veterum me- 


tra apta sit '), nec forma versuum Pindaricorum ante 
Boeckhium a quoquam recte intelligi potuerit, Hispano 
nostro gratiam habebimus, quod proprium sibi excogitavit 
metrum, non minus ob partes artificiosissime inter se con- 
textas, quam ob adrirabilem in eo poétae libertatem quasi 
nullis limitibus coércitam, magnificis sententiis dignissi- 
mum. Sed quum ad epodos exprimendas eodem atque ad 


strophas antistrophasque utatur versuum numero ?), in iis 


Ὁ) Tolerabiles, quum plurimum, sunt strophae Sapphicae a 
Villégas compositae. Ridicula vero, quod ad formam attinet, 
ejusdem poétae ecloga hexametra, ridicula disticha, quanquam 
Sedano ( Parn. Esp. T. I. 'Indíce de las piezas. No. 13.) 
contendit, Villégas, quia versus ejusdem syllabarum numeri, 
ac Romani Graecique, confecerit, demonstrasse, linguam Hispa- 
nicam totius gravitatis et majestatis linguarum veterum esse 
capacem, ignorans, non quemlibet versum, qui constet decem 
et septem syllabis, hexametrum dici posse. 

Ἶ Canga Argüelles, fratres, qui carmina Olympica miser- 
rime traduxerunt, epodos quidem breviores exhibent, sed neque 
antistrophas strophis pares. Obras de Pindaro, traducidas por 
D. Joseph y D. Bernabé Canga Argüelles. T. I. 1798. 
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multo latius, quam alias, loquitur multoque pluribus cir- 
cumscribit verbis Pindari sententias. Saepe animadvertes 
admitti diaeresim, saepe negligi synaloepham. Quod syn- 
aloepham Ludovicus plerumque littera 4 sequente negle- 
xit, hoc inde factum esse videtur, quia qui in Baetica 
provincia aut nati, aut aliquamdiu morati sunf, litteram ἢ 
levi eum spiritu enuntiant ἢ). 

Verba Hispanica ΕἸ agua es bien precioso eandem 
fere generalem et multiplicem admittunt significationem, 
quam Graeca ἄριστον μὲν ὕδωρ, nisi quod docta 
illa explicatio, aquam esse optimam, uípote elementorum 
primum et optimum, excluditur. Ludovicus Legioneusis 
aquae non solum, ut Aristoteles et Boeckhius, usum fre- 
quentissimum, sed etiam, ut Dissenius, salubritatem cogi- 
tasse videtur. —Sequentium verborum structuram eam, 
quam Boeckhius praecipit, observavit: ἅτε πῦρ αἰϑόμε-- 
γον γυχτὶ, χρυσὸς ἔξοχα διαπρέπει πλούτου. Νυχτὶ 
autem vel cum αἰϑόμενον, vel cum διαπρέπεν conjungi 
potest. Immo Pindarus consulto hoc verbum, quemadmodum 
versu sexto dy ἁμέρᾳ, cum reliqua oratione nisi leviter 
non connexum voluisse videtur, ita ut non ad unum aut 
alterum verbum trahatur, sed generaliter exprimat tempus, 
in quo tota sententia sit collocanda. Similiter in verbis 
Germanicis Das Gold — mie bei Nacht brennendes 


Feuer, glünzt es hervor aus dem stolzen Reichthum 


!) Cf. Vicente Salvá, Gramática de la lengua castellana. 
6. edicion. Paris, 1844. pag. 258. 259. Nicolaus Antonius 
dicit, Ludovicum Legionensem natum esse aut Bellomonte, aut 
Matriti, non Granatae. Plerique autem, Granatae. Nic quoque 
Huber 1. 1.: Natural (segun los mas) de Granada. 
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Y . ἢ Ἵ y 
erba bei Nacht vel cum brennendes, vcl cum glünzt 


'0 . . 
conjungere licet. ^ Neque vero praetereunda structura, 
quam habet Albertus de Jongh 


): 9 δὲ χρυσὸς ἄριστό 
Ι | ριστός 
ἐσεν μεγάνορος ἔξοχα πλούτου, ὅτε αἰϑόμενον πῦρ δια- 
πρέπει νυκτί. Plerumque nimirum ambae, quae inter se 
comparantur, sententiae ejusdem participes sunt verbi. 
Attamen etiam duo diversa verba occurrunt, v. g. Horat. 
carm. Il, 5., 18.: CHMoris, albo sic humero nitens » 1 
pura nocturno renidet luna mari, qui locus nostro haud 
dissimilis. —Jonghii structurae non levissimum calculum 
adjicit initium. carminis Olympici decimi, jam a Boeckhio 
similitudinis causa citatum. Nam ibi quoque duae gene- 
rales sententiae, et ipsae nullis particulis comparativis 
— sequentibus conjunctae, eadem utuntur attributione: 
Ἔστιν ἀνέμων πλείστα χρῆσις, ἔστιν δ᾽ οὐρανίων ὑδάτων 
ὀμβρίων (πλείστα χρῆσις). Mihi quidem inter initia car- 
minum Olympicorum primi et decimi alia praeterea ana- 
logia esse videtur. Qui enim cum Boeckhio sentiet, 
aquam dici praestantissimam ob usum frequentissimum, ei 
erit ἄριστον ὕδωρ idem, quod ἔστιν ἀνθρώποις ὕϑατος 
πλείστα χρῆσις. Quid igitur impedit, quominus statuamus, 
Pindarum hoc quoque loco pluviam respexisse pluviaeque 
benefitium meditanti generalem aquae praestantiam in men- 
tem venisse? Dissenius, ut vocis ϑαλπγότερον v. 6. sigui- 
ficationem explicet, optime annotat, Olympia post solstitium 


aestivum esse celebrata, et carmen nostrum, ut Boeckhius 


suspicatur, non magno intervallo post victoriam cantatum 


ΜΕΝ - ^ — 


') Pindarica. Scripsit et edidit Albertus de Jongh. 'Tra- 
Jecti ad Rhenum, 1845. 
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est. Aptissimum igitur erit, poétam tempore, quo omnia 
refrigerationem pluviamque sitiebant, carminis sui initium 
cepisse ex verbis: ζριστον μὲν ὕδωρ. Locos nostro 
similes, Ol. HL, 42. et Ol. X., init., quin eodem modo 
intelligamus , nil obstat, quanquam hoc non cogimur. 
Constat quidem, vocabulum ὕδωρ interdum vim aquae 
pluviae (ὕδατος ὀμβρίου) induere. Cf. v. g. Hom. ll. 
XVL, 385. Attamen longius progredi is mihi videatur, 
qui et hic et Ol. IIL, 42. ὕδωρ pro pluvia dietum velit. 
Ut repetam, quemadmodum saepe optimum dicimus id, 
quo quidem maxime indigeamus, sic Pindarus et ipse, 
quum aestus solis pluviam redderet optabilem, incidisse 
in aquae praestantiam mihi videtur. Quis scit, Hispanus 
noster, ipsa fortasse aestate in patria sua calidissima 
sententiam illam celeberrimam convertens, quid senserit? 
Concedendum certe est, verba E! agua es bien precioso, 
quam ab homine vel pluviam, vel potionem nivatam, vel 
lavationem frigidam desiderante pronuntiantur; maximum 
habere pondus. 

ϑαλπνότερον non est idem ac φανερώτερον, φαει-- 
vorsgov, id quod vult Schol. Vet., sed propriam suam 
hie retinet significationem: foventius, calidius. Splendor 
enim jam epitheto φαεννὸν exprimitur, quod cum nomine 
ἄσερον in unam notionem coalescit, quare recte, qui nu- 
perrime Pindarum in linguam Germanicam convertit, Gan- 
ter '): Glanzgestirn. Ludovicus Legionensis ϑαλπνότε- 
gov non bene reddidit per mas luciente. —Examiuanti 


mihi verba Que el sol — se demuestra in opinionem venit, 


") Des Pindaros Siegesgesánge aus der griech. Urschrift 
verdeutscht von F. Ganter. | Constanz, 1846. 


legisse eum fortasse φαεῖνον. An lectio talis reperiatur, 
nescio. 


Por todo el yermo ') cielo, Sic ad verbum expri- 


mit Hispanus Graeca ἐρήμας δὲ αἰϑέρος. Nam, ut 
bene vidit Boeckhius, h. 1. aether non distinguitur ab 
aére. Generaliter igitur significat coelum. 

Inter tot loci difficillimi à 92s» ὃ πολύφατος sqq. 
explicationes Tafeliana (E /udorum olympicorum loco 
disseminantur carminis missilia per omne spatium , ut 
feriant eos, qui hoc quasi vulnere digni sunt), quia 
sententia ejus aptissime convenit ad orationis contextum, 
mihi perplaceret, dummodo Pindari loquendi usus eam 
tueretur, Sed semel tantum Pindarus verbum βάλλειν 
cum accusativo teli conjungit: Pyth. L, 44. &xovJ' ὡςείτ’ 
ἀγῶνος βαλεῖν. Alias accusativus huic verbo adjectus 
apud Nostrum semper eum nominat, qui feritur, Quare 
nusquam reperies ὕμνος βάλλεται, sed e contrario ὕμνος 
βάλλει τινά, Cf. Nem. HL, 635.: τὸν ὕμγος ἔβαλεν. Ce- 
terum loco illo, Pyth. L, 44., hasta (ἀχων) mittitur. Sed 
ad Tafelii sententiam probandam necesse est dici possit 
βάλλειν βέλος, ἰὸν, ὀϊστόν, pro quibus Pindarus semper 
iévow ὀϊστον, ὀϊστοὺς vel, metaphora accedente, τοξεύειν 


') Diezius (Gramm. d. roman. Sprachen. Tom. 1., p. 40.) 
derivat yermo a Graeco ἔρημος, non a Latino eremus. Recte. 
Cujus derivationis duae potissimum afferri possunt causae. 
Priorem quidem, Latinis eremum nonnisi nomen substantivum 
fuisse, jam Diezius indicavit. Praeterea autem producta nomi- 
nis Latini syllaba media plane opprimi nullo pacto potuit. Con- 
tra Graeci hodierni, quorum locutionem vetustissimam esse 
constat, solum accentum, quantitate neglecta, observantes, vo- 
calem ἡ vocis ἔρημος corripiunt: érimos, er!mos, paene ermos. 
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ὕμνους. Porro, ut absolvatur allegoria, Tafelius vult, 
μήτιας σοφῶν esse areus vel pharetras. Quae translatio, 
ut vel soli ei, qui, Pindarico genere dicendi imbutus, 
eadem cum poéta vixerit aetate, aperta fuerit, praepositione 
quadam carere nequit, qua significetur, unde tela hymno- 
rum disseminentur. Cf. Nem. VL, 29.: os? ἀπὸ τόξου 
ἑείς. Ol. IL, 90.: x qosvóc ὀϊστοὺς ἱέντες. Ol. IX, 5. 
sqq.: Μοισᾶν ἀπὸ τόξων Δία — ἐπίνειμαν --- βέλεσ- 
σιν. Pyth. IV., 90. sq.: βέλος ἐξ ἀνικάτου φαρέτρας 
ὀρνύμενον. Etiam quod bis exprimeretur, quo ex loco 
sagittae hymnorum jacerentur (ὅϑεν et σοφῶν μητίεσσι), 
orationem redderet duram. Quibus omnibus perpensis 
audeo — sane enim audacissimum est — novam peri- 
clitari explicationem. Fragmento XLV. (Dithyramborum 
tertio), v. 15. sq. haec sunt verba: 

τότε βάλλεται, τότ᾽ ἐπὶ ἀμβρόταν χέρσον ἐραταί 

ἴων φόβαι, ó00« τε κόμαισι μίγνυται. 

Henr. Stephanus interpretatur: ,,tunc, tunc sparguntur 
super immortali terra amabiles violarum crines, et rosae 


comis miscentur. ? 


Licet igitur dicere: βάλλειν ἴων φόβας 
(seu generaliter ἄνϑη) ἐπὶ τὴν χέρσον (sive γῆν), ut sit 
idem ac διασπείρειν '). Hymni autem a Pindaro cum flori- 
bus comparantur. Cf. Ol. VI, 105.: ὕμνων ἄνϑος. ΟἹ IX., 
48.: ἄνϑεα ὕμνων. Pyth. X., 53.: ἄωτος ὕμνων.  Simi- 
lis etiam locus lsthm. Hl, 45.: φύλλ᾽ ἀοιδᾶν. Ergo po- 
teris ἀμφιβάλλεταν accipere dietum pro περισπείρεται, 
σπείρεταν πανταχόσε. Sic tota sententia erit haec: unde 
celebratissimi hymni [lores circumsperguntur, circum 


undique vel in ommes partes sparguntur. Quia vero 


— 


" Reminiscaris etiam verbi ἀνθοβολεῖν. 


βάλλειν non proprie et per se significabat spargere ἢο- 


re$, auditores primum nil intelligebant, nisi Aymnum cír- 


cumspergi; postea demum, quum notionem sibi explicare 
volebant, in mentem iis veniebat hymni cum floribus com- 
paratio apud Pindarum usitata. Mzrig his locis, Ol. XIIL, 
30., Pyth. IV., 262. et Isthm. lll, 65., a Boeckhio reddi- 
tur prudentia. laque σοφῶν ') μητίεσσιν est docto- 
rum. prudentia s. intelligentia. Similia verba vides ad. 
hiberi Pyth. L, 12.: ἀμφί τὲ “ατοίδα σοφίᾳ βαϑυχόλπων 
τε Μοισᾶν. Pyth. VIL, 94.: ἐμᾷ ἀμφὶ μαχανᾷ. Ludo- 
vicus Legionensis, quippe qui generalem tantum senten- 
liam exprimat, se quoque locum accuratius non per- 
spexisse tacite fatetur. ldem, ϑεμιστεῖον σχᾶπτον 
Hispanice reddens οὐ cetro merecido, adjectivo ϑεμι-- 
στεῖος utramque, quam habet δίκαιος, significationem at- 
tribuere videtur, ut non solum sit justitiam colens, sed 
etiam debitus, meritus. Optime procul dubio et ingenio- 
sissime Boeckhius explicat: sceptrum regis jus dicentis 
et leges jubentis. 

abundoso uil est nisi εὐδαίμων Schol. Veteris: 0 γὰρ 
πολύμηλος ἀπὸ μέρους εὐδαίμων" ὅϑεν vosw τὸ ὅλον. 

Quae sequuntur, ἀγλαΐζεταν δὲ καὶ μουσικᾶς ἐν 
«0 τῳ, ab Hispano ita capiuntur, quasi Hiero ipse calluerit 
musicam ?). Minime verum ἀγλαΐζεται bh. 1. medium, sed 


passivum: ornatur, ut interpretantur Boeckhius et Disse- 


!) Cf. carminis hujus versum ultimum: σοφίᾳ i. e. artis poéti- 
cae peritia, et Horatii carm. L, 1.. 29. sq.: Me doct(arum hede- 
rae praemia frontium Dis miscent superis. 

" Neque aliter Schol. Vet.: ἤτον μουσικὸς ὧν ἢ περὶ τὴν 
μουσικὴν διαχείμενος. 
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nius. Clarissime eminet vis particularum μὲν et δὲ e 
Dissenii paraphrasi: ,,ut est insignis, celebratur etiam 
talis et ornatur a nobis." Neque audiendi Tafelius et 
de Jongh, qui ἀρετὰς hic esse laudes virtutum opi- 
nantur. 

Interpres noster, non facile sperans fore ut verba sua 
Hispanica cum Graecis accuratius unquam comparareníur, 
epitheton “ωρίαν cum φόρμιγγα conjunctum prorsus ne- 
glexit idemque fecit versu 102., epitheton 24040: omit- 
tens. Quum neque ipse, neque alii ejus temporis homi- 
nes his artis musicae vocabulis probam notionem subji- 
cere potuerint, hanc Hispano indiligentiam, ut videtur, 
consulto admissam libenter condonabimus. Ceterum, prae- 
sertim in Horatii carminibus traductis, magnum ubique 
ostendit studium, nomina propria vere poética et in uni- 
versum locos, ubi partem pro toto dictam esse statuimus, 
generaliori forma induendi itaque ad popularem intelligen- 
tiam magis accommodandi. 

Πίσας τε καὶ Φερενίκου χάρις. Χαρις h.l. gra- 
tiam, non gloriam valere mihi videtur. Πίσας χάρις gratia 
est poética illa, quam Pelopis fabula, quae etiam pulcherri- 
mam gratiosissimamque carminis partem efficit, Pisae tri- 
buit urbi. Φερενίχου χάρις autem siguificat eam gratiam 
poéticam, eam gloriosam formam (εὐχλέα uogq«v), quam 
Gratia quasi affundit equo pulverem in curriculis colli- 
genti, id quod plenius habes expressum carmine Olym- 
pico sexto, v. 79. sq., quod commode a Tafelio citatur. 
Nostro loco gratiam ipsam pro forma ibi a Gratia dea 
donata nominari, nil est quod mireris, quum Gratia dif- 
fundat gratiam s. venustatem. 


en 4lfeo idem prorsus valet ac παρ’ ᾿“λφεῷ. Cave 


— Non 


eredas, quemadmodum Francogalli dicunt: sur quelque 
riviére, sic Hispauos quoque uti: sobre algun rio. lmmo 
tune semper praepositio ex adhibenda. 

κράτεν δὲ προςέμιξε δεσπόταν.  Notionem 
verbi μιγνύναι, quotiescunque, etsi improprie accipien- 
dum, apud poétas tibi occurrit, abique quam maxime sen- 
sibus percipias et, ut ita dicam, plastice proponas oculis 
tuis. Ad quam sensualem perceptionem hoc potissimum 
loco adduceris comparans locos similes, Nem, V., 41. sq.: 
τὺ δ' Αἰγίνᾳ ϑεοῦ, Εὐθύμενες, Νίχας ἐν ἀγκώνεσσι 
πιτνὼν ποικίλων ἔψαυσας ὕμνων. ἰ5ίμπι, Il, 25. sq.: 
ἁδυπνόω τέ νιν ἀσπάζοντο φωνᾷ χρυσέας ἐν γούνασιν 
πιτνόντα Νίχας. Versus igitur 22. fere valet: victoríae- 
que ad complexum adduxit dominum, ld quod Thier- 
schius et ipse bene intellexit vertens: Jer Stárke zu 


vermühlen ihren Herrn. Neque tamen abnuerim, proso- 


popoeiam hie non esse tam apertam, quam locis duobus 


supra laudatis, vel propterea, quod ibi Nízz dea, hic χρά- 
τος, notio scilicet a sensibus sevocata, Nulla re poétae 
Graeci dilucidas suas contemplationes magis prodere mihi 
videntur, quam quod omnibus verbis locutionibusque, quibus 
significatio primitiva corporeum assignat mundum, etiam tum, 
quum propter totam sententiam ab initio non sensum, sed 
mentem solam afficiunt, ita utuntur, ut prosopopoeiae auxi- 
lio ad originem redueamur. Qua quidem virtute nostri hujus 
aetatis poétae adeo carent, ut, qui libros eorum perlegens 
primitivas ubique verborum notiones revocare velit, in ri- 
diculissimas absurdissimasque incidat conjunctiones. Hoc 
partim. inde manat, quia magis, quam veteres, ideam in- 
corpoream amplectimur, partim — id quod ex altero se- 


quitur — quia nostrae linguae recessum aeque, ac Grae- 
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cae, sensualem, primitivam dico vocabulorum significatio- 
nem, saepissime obliviscimur aut plane ignoramus. 

la voz primera apud Ludovicum Legionensem est Hel- 
lanodicarum suffragium, assensus, corona oleagina ab iis 
addicta. Idem dicens, locum, ubi Hieronis gloria radios 
funderet (y rayos de sí envia su gloria), a Pelope esse 
conditum (fué por Pélope fundado), ἀποικίαν minus 
recte intellexit. Quum enim e Pausania (V., l., 4.) di- 
scamus, Pelopem, ex Asia trajectum, invenisse Oenomaum 
Pisaeae regem eoque demum expulso regionem illam oc- 
cupasse, quumque idem scriptor (VL, 22., 2.) Pisae ur- 
bis conditorem Pisum fuisse dici referat, Pisa non pro- 
prie colonia a Pelope deducta est, sed ἐποικία h. 1. si- 
guificat sedem, quam Pelops aliunde sc, e Lydia veniens 
occupavit, Secundum Tafelium ἀποικία et ἐποικία ') ita 
inter se differunt, ut prior locum relictum, altera locum 
petitum respiciat. Praepositione igitur ἀπε vocabuli czroi- 
κίᾳ una cum appositione Pelopis, “υδοῦ, mutatio scenae 
indicatur: auditor s. lector ex Elide in Asiam, in Lydiam 
et quidem Sipylum transfertur, ubi fabulae Tantali Pelo- 
pisque, quae jam narrabuntur vel potius corrigentur, us- 
que ad Pelopis cum Oenomao certamen luduntur. 

Praeclare ac dilucide, ut solet, exposuit Dissenius, 
Pindarum verbis, quae sequuntur, minime, id quod vo- 
luerunt interpretes reliqui omnes, sequi vulgarem fabulam, 
sed censere, natum esse puerum cum eburneo humero. 
Memoratu diguum, Ludovicum Legionensem et ipsum verba 
illa eodem hoc naturali uniceque vero modo accepisse. 


Praeterquam quod Pindarus nullo pacto hic partem vul- 


) Altera loci nostri lectio: ἐποιχέει. 
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garis fabulae, cui postea omnem denegat fidem, proferre 
potesf, nusquam nobis tradunt veteres, a Clothone P'elo- 
pem 'ex lebete protractum ac restitutum. Quod munus 
ubique Mercurio aut Rheae attribuitur. Contra, ut me- 
morat Dissenius, bis apud Pindarum Parcae cum llithyia 
conjunctae nominantur: Ol. VL, 42. et Nem. VIL, 1. Quare, 
quae Boeckhius citat, Schmidii verba, Clothonem inter 
Parcas principium vitae habere, etiam melius in Dissenii 
explicationem quadrant. 

Epitheta xc ϑαρὸς (v. 26.) οἱ εὐνομώτατος (v. 37.) 
destinata sunt ad famam vulgo narratam detestandam. Ko- 
ϑαρὸς λέβης enim prodit poétae opinionem, lebetem non 
pueri sanguine adspersum, sed intemeratum '), immacula- 
tum, ineruentum fuisse. Similiter εὐγομώτατος ἔραγος 
docet, Tantali convivium ita fuisse apparatum, ut aequum 
fuerit ^), non filii caede cruentum, ut optime Boeckhius. 


Utroque igitur epitheto involvitur notio ἀμεμφίας. 


Si ὑπὲρ τὸν ἀλαϑῆ λόγον jungimus cum δ εδαν- 


δαλμένοιν, uon simul verba ψεύδεσι ποικίλοις ad 
hoc participium pertinent, propterea quod dicere quidem 
licet, fabulas magis, quam veritatem, esse exornatas, neque 
vero, fabulas pluribus mendaciis, quam veritatem, esse 
exornatas, quum veritas mendacia non admittat. Quare 
verba ψεύδεσν ποικίλοις cum ἐξαπατῶντν connectenda 
essent. Sed melior est haec structura: μῦϑον ψεύδεσι 
ποιχίλοις δεδαιδαλμένοι ἐξαπατῶντι βροτῶν φάτιν ὑπὲρ 
τὸν ἀλαϑῆ λόγον, fabulae commentis variis exornatae 


decipiunt. hominum. famam magis, quam sincerus sermo. 


'") Sic Boeckhius interpretatur gez; xe«9«oc: virtute inte- 
merata. Pyth. V., init. 
*) Nil differt εὔνομος a Francogallorum come il faut. 
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Sane quidem tum ἐξαπατῶντν nonnisi per zeugma, figu- 
ram apud Nostrum saepe obviam, pertinet ad veritatem 
(τὸν ἀλαϑῇῆ λόγον). Ἐξαπατῶντι μῦϑον ad verbum: 
decipiunt fabulae. Ἐξαπατᾷ ὃ ἀληϑὴς λόγος βροτῶν 
φάτιν idem atque: allicit, sibi conciliat veritas famam, 
ei persuadet. Mispanus, qui versus 28. et 29. singulari 
arte, etsi pluribus, quam Graecus, verbis utens, reddit, 
et ipse ὑπὲρ τὸν ἀλαϑῆ λόγον et ἐξαπατῶντι iuter se 
conjungit. 

desafeitado h. |. non. vulgarem retinet siguificationem: 
ornatu spoliatus, foedatus, sed aliam accipit ex etymo- 
logia petitam: sime fuco (afeite), non fucatus. 

Schol. Rec. monet: μὴ συνάψης τὸ ϑνατοῖς πρὸς 
τὸ τεύχει, ὥς τινες οἴονται, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἐπιφέρουσα, 
οὕτως ἐπὶ τοῖς ϑνατοῖς φέρουσα τιμὰν, ἤτον παρ᾽ αὖ- 
τῶν τιμωμένη, τὸ γὰρ ἐν ἀνθρώποις φέρειν τιμὴν, τι- 
μᾶσϑαί ἐστι. Primum quidem dubito, num dicere possis 
ϑνατοῖς ἐπιφέρειν τιμὰν, ut sit ἐν ἀνθρώποις τιμᾶσϑαι. 
Tum vero locus nostro, quantum ad sententiam pertinet, 
simillimus, Ol. XIV., 5. sq., te adducet, ut, Scholiasta in- 


vito, ϑνατοῖς cum vevys, coujungas. Quid enim aliud 


Χάρις ἅπαντα τεύχεν τὰ μείλιχα ϑνατοῖς, quam σὺν 


» - , ^ M. , , 
ὔμμιν, Χάριτες, vd τε τερπνὰ καὶ τὰ γλυκέα γίγνεται 


πάντα βροτοῖς Quare recte post ϑνατοῖς interpungitur. 

μείων γὰρ αἰτία. luterpres noster: iSiquiera, ait, 
es ménos daíio. Quanquam αἰτίαν esse culpam vel h. l. 
potius peccatum constat, famen e versibus 52. $9. elucet, 
Pindarum detestatum esse blasphemationem, xcxmyooíav, 
praesertim ob metum poenae futurae. Quare verba Hispauica 
non quidem ad litteram, tamen ad sensum imitantur Graeca. 


Vino al Saturnio lecho. Etsi Jupiter apud Ovidium οἱ 
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Claudianum etiam Saturnius (i. e. Κρονίων, Κρονίδης) 
dicitur, tamen .Saturnio lecho nil aliud esse potest, uisi 
Saturni lectus. —Vituperanda igitur haec interpretatio. 
Jam Dissenius vidit, non solum fabulam a Pindaro 
correctam, sed eam quoque, quam ipse fauquam vulgarem 
proponit (ἔννεπε xovq vig sqq.), discrepare cum tradi- 
tione usitata, Ut ostendat, quomodo posterior haec fama 
nata sit, his disserit verbis: ,, Quum aliquo tempore post 
Pelops a superis remissus esset, intellectum sane eum 
non devoratum esse; quare posteriores fabulas duas oh- 
latas de humero eburneo et de coctione ita conjuuxerunt, 
ut dissectam quidem et coctum traderent Pelopem, sed 
consumptum tamen humerum tantum et statim suppletum 
ebore." Mihi quidem persuasum est, fabulam illam, quam 
Pindarus statim post Pelopis raptum excogitatam a vici- 
nis invidiosis esse dicit, etiam magis, quam statuit Dis- 
senius, a fabula vulgo tradita differre. — Verba τάμον, 
διεδάσαντο et φάγον eodem uti subjecto apparet. Hoc 
vero subjectum expressum non est. Sed quemnam alium, 
quaeso, nominativum subaudire licet, nisi ϑεοὶ, quum 
respicimus dativum ϑεοῖσν versus tricesimi noni? ') Ali- 
quis igitur invidorum vicinorum, extemplo (αὐτίκα) post- 
quam evanuit Pelops, clam (xovqg&) — metu quidem 


permotüs, quia mendacii blasphemationisque sibi conscius 


1) Ludovicus Legionensis directo: Los dioses, inquit, te 
cocieron y — entre ellos te comieron repartido.  Boeckhius 
interpretatur: istos dissecuisse membra, ac --- distribuisse et 
comedisse. Ubi accusativus istos et ipse deos indicare videtur. 
— Nunc detego, Albertum de Jongh in idem incidisse, qui an- 
notet ad γαστρίμαργον: Crimen enim epularum cruentarum non 
ad Tantalum ignorantibus Diis, sed ipsos quoque Deos pertine- 
bat: vide τάμον, διεδάσαντο et φάγον. 
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erat — dixit, eum esse a diis dissectum ac frusta 
carnium ejus circa mensas distributa et comesa. Haec 
fuit primitiva vicini χαχηγορία. ^ Quae explicatio inprimis 
confirmatur vocabulo γασερίμαργον v. 52. Si enim Pin- 
darus iritam illam fabulam, ex qua Ceres inscia et iu- 
vita Pelopis humerum -comedisse fertur, hic narrasset, 
vieinus nondum γαστρίμαργον ') hanc deam putasset, 
uipote quum sola famis sedatio minime voracitas dici 
deberet, Quodsi e contrario dii non solum de cruento 
convivio erant conscii, sed ipsi quoque illud apparaverant, 
tum sane jure meritoque videbantur yeocroíuooyor, immo 
ἀνθρωποφάγοι. | Jam verba μαχάρων viv? non ad 
Cererem spectant, Pindarus dicens, se nullum deorum 
nominare posse voracem, subaudit: nedum tot, quot apud 
Tantalum deversati sunt, fortasse adeo omnes. Quo tem- 
pore vicinus ille invidus commenta sua fabricatus est, 
Tautalus, nondum in Tartarum dejectus, summa etiamtum 
fruebatur beatitudine. Quum postea et Pelops e coelo 
remissus, et Tantalus ob causam, quam Pindarus indicat 
v. 60. usque ad v. 64., poena affectus esset, tria vere et 
re (ut Pindarus quidem opinatur) faeta, humerus Pelopis 
ebore exornatus, Pelops ipse aliquamdiu e terra sublatus, 
Tantalus atrociter punitus, in unam omnibus cognitam fa- 
bulam conjuncta sunt, Ne quis eo ab explicatione nostra 
abhorreat, quod dii ferissimi crudelissimique appareant. 
Poéta fabulam vulgarem quam ridiculissimam, adeo sce- 
leratae in deos maledictionis causa illicitam exponere eo- 
que suam jucundissime correctam credibiliorem reddere 


studet. Neque profecto dubitandum, quin gratia illa Pin- 


") frassgieriger Wuth.  Thierschius. 
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darica cuivis pio et de diis honesta sentienti Graeco per- 
suaserit, ut novam fabulae formam acciperet crederetque, 
Ceterum vulgata lectio κατὰ μέλη, quam Hermannus 
coll. Hom. Il. IlL., 699. in χάτα μέλη mutavit, resti- 
tuenda videtur"), quum mihi nondum persuadeatur, prae- 
positionem divulsam a Pindaro poni post verbum. —Com- 
prehensionem tum carere accusativo objecti, quem dicunt, 
non est quod mireris, partim quum quisque facile in σὲ 
supplendum incidat, partim quum verba ἐχάλεσε (v. 37.), 
μεταβᾶσαν (v. 42.) et ἄγαγον (v. 46.) et ipsa expressam 
non habeant notionem, in quam transeat actio verbi. 
Etiam Herodotus L, 119., ubi Harpagi filium jussu Asty- 
agis dissectum patrique appositum refert, habet σφάξας 
αὐτὸν καὶ κατὰ μέλεα διελών. bi, ne Harpagus prae- 
mature, qualem comederit carnem, animadvertat, partes 
membrorum extremae, χεφαλή τε xoi xoci χεῖρες τε 
xci πόδες, in corbe reconduntur, post coenam autem 
monstrantur. Nostro loco quum dii sceleris conscii sint, 
iis cibi conditionem occultari necesse non erat. Adde 
quod Tafelius ostendit, extremas corporis humani partes 
eliamnune a populis quibusdam immanibus in maximis 
deliciis haberi; videbis, sensui, quem subjiciunt lectioni 
δεύτατα χρεῶν, prorsus nibil obstare, praesertim quum 
tibi in mentem veniet, poétam h. 1, fabulam vulgarem 
illudere. Attamen plurimum :adhuc abest, ut demonstra- 
tum sit, δεύτατα κρεῶν significare posse extremas 
corporis partes. Cujus rei quoad argumentum certum 


afferatur, retinenda tibi erit, quam Boeckhius e duobus 


* 


!) χατὰ μέλῃ Hispanus quoque ante oculos habuit: Cortado 


miembro à miembro y parte à parte, 


πὰ  .. 


sumpsit codicibus atque ingeniosissime explicavit, lectio 
δεύματα ) κρεῶν. 

Mas tengo por locura, immo: por pecado. Cf. αἰτία 
y. 99. 

A. de Jongh sentit, versum quinquagesimum  ter- 
tium admittere triplicem interpretationis modum: 1. saepe 
hoc fit, ut is, qui maledicat, in cladem incurrat; 2. is, 
qui maledicit, saepe clades invenit; 3. malum occupavit 
eos, qui saepe maledicunt. lpse repudiatis duobus prio- 
ribus modis tertium amplectitur. Sed primo adspectu 
cuivis patebit, nonnisi primam explicationem esse veram, 
paululum. tamen immutatam: saepe hoc factum est, ut is, 
qui malediceret, in cladem incurreret. Verba λέλογχεν 
ϑαμινὰ idem praebent genus dicendi, quod babes v. 
3l. sq.: ἐμήσατο ἔμμεναι τοπολλάκις. Quanquam Vir 
Doctissimus recte vidit, e Pindari sententia nullum male- 
ficium deos latere (v. 64.), ergo etiam, diis justitiam co- 
lentibus, . nullum  maledicum fore impune, tamen poétae 
licet dicere, jam saepe maledicos damno esse oppressos. 
Memor est enim multarum occasionum, quibus blasphemi 
suppliciis sint affecti. Proprie igitur versus 53. non hoc 
vult, solere puniri maledicos — adeo semper omnes pu- 
niuntur, οὗ φασὶν ἀμφὶ δαιμόνων κακά — sed, multas 
de maledicis punitis narrationes circumferri. lneptissi- 
mae, id quod neminem fugiet, h. 1. duae supra praeter 
hanc allatae explicationes, non minus altera, malum oc- 
cupasse eos, qui saepe maledicerent, quam altera, unum 


et eundem maledicum saepe invenire clades. 


?)) Simile, quod ad formam attinet, Herodotus 1. 1. habet vo- 
éabulum : λείμματα. 


Qui ad explicandos Ὀλύμπου σκοποὺς ἃ Dam- 
mio ") afferuntur loci, Daniel IV., 10. 14.*), alieni sunt 
a religione Pindarica. Ibi enim f"Y'y angeli sunt, pro- 
pterea custodes dicti, quod animas hominum custodire 
credebantur. Verum σχοπὸς is est, qui id, quod genitivo 
casu additur, custodit, moderatur, imperio tenet. Cf. Ol. 
Vl, 59.: 4éAov σχοπόν. Nem. V., 27.:: Μαγνήτων 
σχοπόν. 

ἅν οἵ πατὴρ ὕπερκρ. sqq. Pronomen αὐτῷ nullo 
paeto supervacaneum esse mihi videtur, immo potius ma- 
ximi momenti, Cui sententiae ut assentiaris, consideres, 
quaeso, hane paraphrasim: Fastuque sibi contraxit noxam 
immanem, quam supra eum Jupiter suspendit, ponderosum 
saxum supra eum, quem ipse sibi genuerat, quem fanto- 
pere honoraverant Olympi speculatores, ,,cui" antea non 
solum ,jlieuit soli superorum tangere mensas" *), sed 
etiam eos Sipyli, in ipsa urbe regia dilecta, convivio 


. * * c 
excipere. Etiam gravia illa epitheta, ὑπέροπλος, καρτε- 


ρὸς, ἀπάλαμος, ἐμπεδόμοχϑος, id agere videntur, ut 
discrepantia inter Tantali summam felicitatem. superiorem 


et cruciatum tormentumque, quo nunc afficitur, quam acer- 
bissime promineat. ta, opinor, non opus erit accipere 
explicationes aut aliorum, aut Heimsoethii ^), quamvis acu- 
tam, quam sequitur etiam de Jongh: ὧν οἵ πατὴρ ὕπερ- 


€ , ^ 2 » , 
χρέμασε ὑπερχρεμασας καρτερὸν αὐτῷ λίϑον. 


ἡ C. T. Dammii novum lexicon Graecum etymologicum et 


reale s. v. oxonésc. 

?) Quibus addere poterat ejusdem capitis versum 20. 

8) Hic locus Ovidii Metam. VI., 172. aptissime a Boeckhio 
citatur. : 

* Addenda et Corrigenda in Commentariis Pindari. Bon- 
nae, 1840. 
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Ludovieus Legionensis ad τριῶν supplet πόνων, 
haud dubie cogitans cum Scholiis: μετὰ τοῦ πεινῆν, 0ói- 
wav, ἑστάναι. De hujus loci sensu nondum adhuc con- 


venit inter interpretes.  Simplicitatis et verisimilitudinis 


laudem utique prae se fert, quam Boeckhius e Scholiis 


hausit, interpretatio: cum Zxione, Sisypho, Tiítyo. Quum 
igitur apud inferos Tantalus poenam perferat, οὗ (v. 65.) 
non idem valere potest, ac πρὸς αὐτὸν, id quod jam an- 
notat Dissenius. | Oi potius est dativus incommodi s. 
ethicus significatque, Pelopem cum magno patris stoma- 
cho ac dolore (oi ἀχϑομένῳ) in terram remissum, ut 
poena Tantali etiam augeretur ᾽). 

Quem A. de Jongh verbis πρὸς εὐάνϑεμον φυὰν 
vindicat sensum, quemadmodum p«r erat. florente aetate, 
is aptissimus quidem est et loco, quem idem affert, Aesch. 
Prom. 1008., optime firmatur. Sed quum Pyth. IX., 25. 
(πρὸς ἀῶ) praepositionem 7rpóc merum tempus exprimere 
appareat, bic quoque siguificatio ad, circa, versus sta- 
tuenda. 

Aaxvos viv μέλαν γένειον ἔρεφον. Egregie 
Schol. Rec.: ὅλον xoi μέρος, τὸ μὲν viv ὅλον, τὸ δὲ 
γένειον μέρος" ὥσπερ ἐστὶ xoi τό Ποῖόν σε ἔπος 
φύγεν ἕρχος ὀδόντων.  Figuram habes ἐπεξηγήσεως: 
lanugo eum i. e. mentum ejus ciugebat. Μέλαν autem 
κατὰ πρόληψιν positum: «ore μέλαν γενέσϑαι. — Vide 
etiam versum hujus carminis 27.: ἐλέφαντι φαίδιμον 
ὦμον κεχαδμένον i. e. ὥςτε φαίδιμον γενέσϑαι. 

Ἑτοῖμον simpliciter. cum γάμον conjungendum. 


— 


") €f. Buttm. Gr. Gr. pag. 361. 362. Krügeri Griechische 
Sprachl. Part. L, fascic. 2., ὃ. 48, 6., annotat. 3. 
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Verba ἑτοῖμον γάμον una cum εὔδοξον Ἱπποδάμειαν 
pendent e σχεϑέμεν.  Rejicienda Alberti de Jongh stru- 
ctura: ἀγεφρόντισεν σχεϑέμεν ἑτοῖμον, ut poéta dixerit: 
.Pelops cupiebat illud connubium sibi habere paratum 
vincehdo Oenomao." Nam quanquam ,non erat illud 
connubium cupienti paratum, sed contra difficillimum," 
altamen paratum, expositum erat, quasi praemium, iis, qui 
cerfamen curule cum Oenomao inire auderent, τοῖς 707- 
μένοις xwóvvevew ἐκκείμενον, ut bene Schol. Vet. Si- 
militer Evang. Matth. XXIL, 8. ') coena nuptialis parata 
quidem est, sed vocati non erant digui,  Vocati erant 
omnes, quibus cum QOenomao concertare animus erat: 
omnibus his γάμος erat ἑτοῖμος; sed delectus (ἐχλεχτὸς, 
Matth. XXIL, 14.) nonnisi is erat, qui Oenomaum vicis- 
set. Hispanus et ipse non: que entónces, ait, se le 
ofrecia, sed generaliter: que entónces se ofrecia. 

Duo, quae mihi commodavit V. A. Huber V. Cl, 
exemplaria Hispanica exhibent, ubi lacunam animadvertis: 
Pisadon. Editio Matritensis anni 1816.: Pisaton. Utra- 
que lectio sensum non admittit. Equidem disceptare ne- 
queo, utrum vocabulum Hispanicum a librariis sit defor- 
matum, an Ludovicus Legionensis Graecum Πισάτα 
revera non perspexerit. Lacunam, si velis, explere pote- 
ris verbis re Pisano, quae leguntur in versione ab Ar- 
güelles fratribus composita. 

Πολιὰν ἅλα cogita mare oram Asiae minoris occi- 
dentalem alluens. lbi Pelops currum a Neptuuo impe- 
trat. €f. inprimis locum, quem laudat Tafelius pag. 52., 


Tzetz. ad Lycophr. v. 158.: Ἔπεμψε δὲ (Neptunus) αὐτὸν 


?) ὃ μὲν γάμος ἕτοιμός ἔστιν, οἱ δὲ χεχλημένον οὐκ ἦσαν ἄξιοιν 


9 
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ἀπὸ .vóíoc ἢ ἀπὸ Παφλαγονίας κατά τινας. Adde 
quod Pausan. V., 13., 4. refert, Pelopem Temni Veneri 
statuam posuisse, ut deam prius (i. e. priusquam in cer- 
tamen descenderet) placaret, et contigisse ei matrimonium 
Hippodamiae exoptatum. 

Ad φίλια δῶρα Κυπρίας cf. Hom. Od. XI, 240.: 
φιλοτήσια ἔργα. 

Dissenius ad locutionem ἐς χάριεν τέλλεται com- 
parat Eurip. Heraclid. 331.: εἰς εὐπραξίαν ὑπάρχειν. 
ltem comparetur Eurip. Iph. Taur. 850.: ἐς δὲ συμφορὰς 
— ἡμῶν δυστυχὴς ἔφυ βίος. Ἐς χάριν τέλλεσϑαι ni- 
hil differt ab illo Sallustiano ,in favorem venire".  Hi- 
spanus autem etiam magis ad verbum expressit, etsi for- 
mula usus obsoletiore: venir en grado. Vocabulum 
grado enim, oriundum a Latino gratus, autea nomen 
substantivum erat, quod significabat gracia. Cf. v. g. 
Poema del Cid v. 8. et saepe ibidem. En grado igitur 
idem, quod in gratiam !). 

ἐπὶ ταχυτάτων ἁρμάτων. Numerum pluralem 
adhibet poéta, simul currum et equos (δίφρον xoi in- 
πους. cf. v. 87.) cogitans. Quare Thierschius: in dem 
schnellesten Hossgespann. —Proprietas Homero usitatis- 
sima. 

los que ha muerto. De hoc miro participii muerto 
usu cf. Vic, Salvd, Gram. de la leng. cast. pag. 163. 


extr. 


') Vide etiam Dicc. de la lengua castellana por ἴα Acade- 
mia esp. Reimpreso por V. Salvá. Il. Ed. Paris, 1841. 
S. v. grado: ser en grado. fr. ant. Ser alguna cosa del 
gusto y aprobacion de uno. 


— Ae 


ὃ μέγας κίνδυνος dictum mihi videtur pro: có τοῦ 
μεγάλου κινδύνου δέος. Tum tota sententia haec est: 
Metus periculi capitis imbellem virum non corripit, inva- 

capitis periculum non in metum compellit imbellem 
virum, quippe qui procul a periculo absit. In quam ex- 
plicationem mirum quantum quadrat locus Homericus, a 
Schol. Vet. allatus, Il. XIL, 246..sq.: 
σοὶ Ó'ov δέος ἔστ᾽ ἀπολέσϑαι" 
Ov γάρ τοι κραδίη μενεδηΐος, οὐδὲ μαχήμων. 

Vocabulum λαμβάνεν ita accipiendum, ut apud Ho- 
merum in locutionibus μένος, ἄλγος, ἄχος, πένϑος, yo- 
Aoc, φόβος ἔλλαβε ϑυμον. 

El alto y firme pecho lo presume. Eadem sententia 
explicatrice utitur Schol, Vet.: ἀλλὰ ἔστι τὸ τοιοῦτον 
ἀνδρὸς ἀλκίμου. 

De toda prez ajeno. Dicc. de la Acad. esp. s. v. 


prez: el honor, estima ὁ consideracion que se adquiere 


ó gana con alguna accion gloriosa. .ANomen, | honos. 
Sic quoque Graecum x«40», laus. Cf. Dissen. ad hunc 
locum. 

Dissenius annotat, ἕλεν sqq. esse zeugma. Sed 
zeugma tum locum habet, ut bene Zumptius , quum ver- 
bum, grammatice cum duobus vel pluribus nominibus con- 
junctum, si sensum respicias, uni tantum nomini conve- 
nit, reliquis verbum interdum dissimillimum flagitantibus. 
Verbum ἕλεν autem congruit et cum Οἰνομάου βίαν, et 
cum παρϑένον. Cum Oivoucov βίαν conjunctum signi- 
ficationem habet ex Homero notissimam: devicit et occi- 


dit. Cf. v. g. Hom. ll. XV. 518. 316. "Verbum αἱρεῖν 


!) Latein. Gramm. 8. Ausg. ὃ. 776. 
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non prodit nobis, Pindarus utrum vulgarem sequatur fa- 
bulam, ex qua Pelops Myrtilum, Oenomai aurigam, cor- 
rumpens ad fraudem illam notam induxit, ut Oenomaus 
curru effusus periret, itaque regiae mortis in culpa fuit 
s. regem quasi ipse perdidit, occidit, an Oenomaum re- 
vera a Pelope occisum esse fingat. Cf. locum, quem 
laudat Tafelius, Eurip. Iph. Taur. v. 804.: ἐχτήσαϑ᾽ 'In- 
ποδάμειαν, Οἰνόμαον xvavav. Cum παρϑένον autem 
conjunctum ὅλεν nil aliud vult, nisi Euripidis ἐχτήσατο 
loco modo citato. Et sic quidem dictum est, ut αἱρεῖν 
στέφανον, αἱρεῖν ἄϑλον. Cf. Pyth. HL, 73. sq.: στεφά- 
voic, τοὺς ἀριστεύων (Φερένικος EX ἂν Κίῤῥᾳ ποτέ. 
Pyth. X*, 23. 54. : οὖς ἂν — χρατήσαις τὰ μέγιστ᾽ ἀέϑλων 
ἕλῃ. Ut enim supra ad v. 69. ostendimus, Hippodamiae 
matrimonium quasi praemium certaminis propositum erat. 
Hoc igitur praemium accepit, abstulit Pelops. Romanus 
et ipse dieere possit: sustulit Oenomaum  virginemque 
conjugem ; ut sustulit priore loco significet interfecit, 
altero. abstulit (praemium), quemadmodum dicitur: tollere 
praedam. ^ Memoro vulgatum illud distichon, quod est 
apud Suetonium Ner. 39.: 
Quis negat Aeneae magna de stirpe Neronem? 
Sustulit hic matrem, sustulit ille patrem. 

Ceterum minus durum apparet enuutiatum, quam si esset: 
ἕλεν Οἰνόμαον παρϑένον «s. Nam etsi verba Oivo- 
μάου βίαν iu unam coalescunt notionem, tamen iis ante- 
cedentibus genitivus Οἰνομάου facilis est ad supplendum 
apud παρϑένον. Sic vel unam tantum verbi αἱρεῖν et 
eam quidem primitivam h. l. statuere licet significationem: 


adimere. | Ademit Oenomai vim, vim vitalem, vitam !) 


Ὁ) βία et βίος eandem habent significationem primitivam. 


ὡς MEN da 


et ademit Oenomai virginem. Quod idem esset atque: 
Ademit ei vitam. virginemque "). Optimum igitur erit, 
retinere quidem simplicem verbi αἵρεῦν potestatem (adi- 
mere) sed, quum rationes, quae intercedunt inter verbum 
et utrumque accusativum, explanare voles, duas illas cla- 
riores significationes (interficere et auferre) ante oculos 
habere. Hoc modo perspicies, zeugmati hic locum dari 
non posse. Dammius, nov. lex. Graec. s. v. etoéow: 
» ἕλεν ad Οἰνόμαον", ait, ,notat ἐνίκησε, superavit, «s- 
secutus est cursu."  Oblitus est V. Cl., non Pelopem 
post Oenomaum, sed e contrario Oenomaum post Pelo- 
pem curru vectum. Cf. Schol. Rec. ad versum superio- 
ris distributionis 114.: τῷ μὲν μνηστῆρι ἐδίδου τὴν [n- 
ποδάμειαν ἐν τῷ αὑτοῦ ἅρματι φέρειν, καὶ προηγεῖσϑαι 
τοῦ δρόμου, αὐτὸς δὲ ὄπισϑεν ἰὼν καὶ τῇ χειρὶ φέρων 
ἔγχος, 0701s ἔμελλε τὸν μνηστῆρα παρελϑεῖν, ἔβαλλέ 
τε τῷ ἔγχεν καὶ Gyms. 

τέκε vs λαγέτας ἕξ ᾿Ἰρεταῖσι μεμαλότας 
υἱούς. ΟἿ, Plut. Thes. ΠΠ., 2.: πολλοὺς δὲ (Πέλοψ) 
ταῖς πολιτείαις υἱοὺς ἐγκατασπείρας ἄρχοντας. 

ἐν αἱμακουρίαις μέμικται. — Quum. etymon vo- 
cabuli αἱμακούριαν (ἀπὸ τοῦ χορέννυσϑαι τὰς ψυχὰς 
αἵματος. Schol, Vet.), tum verbum ἐμμέμικταν opinionem 


produnt, manes revera attingere, degustare, bibere inferias 
in tumulis sibi oblatas. Cf. Hom. Od. XL, 98.: ὁ δ᾽ ἐπεὶ 


πίεν αἷμα κελαινόν. lbid. 153.: xoi nísv αἷμα κε- 


λαινεφές. bid. 232.: οὐκ εἴων πιέειν ἅμα πάσας 


(γυναῖχας) αἷμα κελαινόν. 


1) Coll. vers. 60.:- ἀϑανάτων — κλέψναις, ubi ἀϑανάτων pro 


ἀϑανάτοις. 
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Boeckhiana structura verborum τὸ δὲ κλέος — Πέ- 
Aozoc, ut primum z4éog τᾶν ᾿Ολυμπιάδων, deinde dgo- 
μος Πέλοπος jungantur, unice licita esse mihi videtur. 
Ut enim ad Hieronem tandem aliquando redeat, poéta 
generaliter disserit de gloria Olympicorum ludorum Olym- 
picique certaminis, quo nullum aliud praestantius can- 
tare audet (μηδ᾽ ᾿Ολυμπίας ἀγῶνα φέρτερον αὐδάσομεν 
v. 7.). Deinde sempiternam eorum, qui Olympiae vice- 
runt, laudibus effert felicitatem, ^ Denique deflectit ad 
Hieronem, quippe qui et ipse victoriam Olympicam re- 
portarit, Connexum autem cum dictis antecedentibus satis 
dilucide indicant verba ἐν δρόμοις Πέλοπος. Jam e lou- 
ginquo, inquit poéta, offulget iis, qui ad visendum Pelopis 
tumulum Jovisque aram veniunt Olympiam, gloria Olym- 
piadum.  Fulget in Pelopis curriculis, ita tamen, ut jam 
emiuus quasi nictet hominibus confluentibus. Gloria quasi 
alta, excelsa est '), prominet et ex specula prospicit, quis 
hominum adveniat.  Cogitare tibi licet, si velis, magni- 
fica illa in Alti luco aedificia, quae jam procul conspicua 
fuisse verisimile est. Gloriam paene humana specie h. l. 
induit Pindarus. Nam δέδορκε est videt sive, prosopo- 


poeia ademta, splendet, non autem, ut Dammius vult, 


idem ac βλέπεται, ὁρᾶται. — Comparentur haec Schil- 


leriana: 
Schon winkt auf hohem Bergesrücken 
Akrokorinth des Wand'rers  Blicken. 
Ne soluta quidem oratio recusat dicere saepissime: res 
aliqua inauimata spectat in s. ad hanc illamve coeli par- 


tem, ut sit: eo vergit. ^ Poéta quemadmodum carminis 


' Pyth. HL, 111.: χλέος ὑψηλόν. 
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initio a laudibus certaminis Olympici generalibus ad Hie- 
ronis laudes transiit, sic ἢ. 1. itidem. —Dissenius utrum- 
que genitivum, ᾿Ολυμπιάδων et Πέλοπος, jungit cum 
δρόμοις, vertens: ,Gloria autem longe splendet parta 
Olympicorum ludorum in curriculis Pelopiis". Quae stru- 
ctura aspera atque arcessita videtur. ldem jure respuit 
Πέλοπος conjunctum cum κλέος, attameu simplicissimum 
illum et verissimum conjungendi modum, quem ipse se- 
cundum Boeckhium antea amplectebatur, prorsus negligit. 
Gauter et ipse Doeckhii retinet structuram: — JWeithin 
glünzt der Zuhim der Olympiasiege auf der fiennbahn 
des Pelops. Sed Ludovicus Legionensis jungit inter se 
κλέος et Πέλοπος, quum dicat: Et Olympicum certamen, 
quod ibi celebratur, efficit, ut ejus (Pelopis) nomen et 
fama clara per mille partes sese extendat. 

Cave credas cum Alberto de Jongh, ἐρίζεταν non 
esse verbum medium, sed passivum. Nam etsi dicere 
licet ἐρίζω τινί vi, ut sit: certo cum aliquo de aliqua 
re; tamen locutionem prorsus inversam, ἐρίζεταί τε (pas- 
sivum cum nominativo), certatur de aliqua re, nemo ad- 
hibuit Graecorum. Sed vel posita et accepta Datavi stru- 
cfura nostro loco non esset vindicanda, quum Pindarus 
bis praeterea forma media ἐρίζεσϑαν utatur: lsthm. |L, 
A7. et Isthm. 1V., 4. Ταχυτὰς ποδῶν ἐρίζεται ἀχμαί v 
ἰσχύος ϑρασύπονον fere eadem sunt, atque haec: Οὗ μὲν 
ταχεῖς πόδες ἐρίζουσιν ἀλλήλοις περὶ ταχυτῆτος, αἵ δὲ 
ἰσχύες ') ἐρίζουσιν ἀλλήλαις περὶ ἀκμῆς ϑρασυπόνου. 
Praeclare, ut solet, locum reddit Hispanus: Ubi levis pes, 


ubi audaces vires documenta sui dant. 


[ 


!) vel si malueris: τὰ δὲ γυῖα ἐρίζεν ἀλλήλοις m. ἀ. 9. coll. 
Nem. V., 39. 
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Idem tamen verba τὸ δ᾽ αἰεὶ παράμερον sqq. si- 
mili, ae Thierschius, modo perverso interpretatus est. 
Intelligentiam unice veram exhibet Schol. Vet.: τὸ δὲ 
χαϑ' ἡμέραν καὶ ἀδιαλείπτως παρὰ τοῖς ἀνϑρώποις 
ἀγαϑὸν τοῦτο ἔξοχον καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον γίνεταν ἀγα- 
ϑόν. Etiam dilucidius Schol. Rec.: τὸ δ᾽ ἀεὶ τοῦτο Aé- 
γει, ὅτι εἴ τις τὸν τῆς ζωῆς αὑτοῦ χρόνου xaJ" ἑκάστην 
ἡμέραν παρὰ πάντων τιμᾶται, οὐκ ὅστι τούτου μεῖζον 
οὐδέν. Sic quoque Boeckhius: quod autem constanter 
permanet bonum, summum contingit cuivis mortali. 

Minime cogeris, ut à,» comparativi (μᾶλλον ἔδριν) 
loco hic adhibitum esse statuas, Profecto mirus esset 
apud Pindarum talis usus, nam, ut recte Bernhardy *), 
exempla positivi pro comparativo substituti relegaut aut 
ad scriptores posteriores, aut ad verba βούλομαι, λυσι- 
τελῶ, alia, reliquis, quae apud optimos invenias scriptores, 
corruptis, Nostro loco genitivum τῶν γε νῦν junge 
cum comparativo κυριώτερον, vertens: Et persuasum 
habeo, hospitem nullum me et honestarum rerum peritum 
alium, et potentia hodiernis quidem hominibus praestan- 
tiorem  exornaturum esse.  Asseverat Pindarus, nullum 
alium hominem simul rem equestrem callere, simul po- 
tentia superare omnes aequales. Non igitur dicit, nemi- 
nem Hierone esse καλῶν μᾶλλον iÓgw, quod nimium 
videretur, sed hoc tantum, neminem, qui honestarum re- 


rum sit peritus, Hieronis gaudere imperio, quo uullum 


1 Wissenschaftl. Syntax der Griech. Sprache, pag. 437., 


annotat. 86. De particulis quam et ἢ comparativo antecedenti 
carentibus cf. etiam, quae annotantur in Cornelio Nepote a 
Bardili edito. Tom. L, pag. 433. ad verba: Tamen statuit con- 
gredi, quam etc. 


τ Ἐξ ἐς 


aliud ejus aetatis imperium majus sit. Sic etiam Schol. 
Rec. verba videtur intellexisse: πέποιϑα δὲ καὶ ϑαῤῥῶ 
μή τινα ἄλλον ξένον — δαιδαλωσέμεν — ἴδριν τε xoi 
ἐπιστήμονα καλῶν καὶ ἀγαθῶν καὶ δὴ καὶ κυριώτερον 
καὶ κρείττονα τῶν νῦν ἀνθρώπων κατὰ δύναμιν σώ- 
ματός τε καὶ πλούτου, ἀμφότερα !). 

Δύναμεν interpretatur Ludovicus Legionensis estado, 
sc, estado real, χαλὰ claros hechos. 

κλυταῖσν δαιδαλωσέμεν ὕμνων mncvycic. 
Quanquam neque carmina cum vestibus sinuosis compa- 
rata usquam alias apud Nostrum deprehenduntur, neque 
πτυχὴ rugam significans, tamen sine illa comparatione et 
hac siguificatione quomodo ista verba probabiliter expli- 
cari possint, non video. Ceterum cf. v. g. Horatii epistt, ll., 
l. 225.: et tenui deducta poémata filo, Ausonii Mo- 
sell. 396. sqq.: Mollia subtili nebunt mihi carmina filo 
Pierides; tenuique aptas subtegmine telas Percurrent: 
dabitur nostris quoque purpura fusis. lbid. v. 414. sq.: 
At modo coeptum Detexatur opus. Porro jam apud 
Homerum *) πτύξ — nam πτυχὴ forma nonnisi post 
Homerum adhibita — sic reperitur, ut significet rugam 
vestis.  Poéta exornat igitur regem victorem maguificis 
hymnorum vestibus sinuosis. , 

Comma cum Dissenio post χλεΐξει» restituendum credo, 
ut ad γλυχυτέραν ex antecedente μερίμναισιν suppleatur 
μέριμναν. Studium s. desiderium Hieronis victoriae cu- 


rulis Olympicae reportandae tempore carminis nil erat 


!) De vocabulis ἀμφότερον et ἀμφότερα vide Bernhardy 1. 1. 
pag. 129. sq. 
*?) Hymn. in Cererem v. 176. 


2 E ὦν 


nisi μέριμνα, et ea quidem dulcior (yAvxvríga), quam 
cura victoriae equestris adipiscendac. Sed poéta quum 
dicat, se sperare fore ut hanc dulciorem curam laudet, 
simul prodit spem suam, ut cura ad effectum perducatur, 
ut Hiero coronetur. Licet igitur cogitanda sit ἢ. 1, victo- 
ria sperata, tamen noli intelligere ad γλυχυτέραν cum 
Heynio νίκαν. Verba σὺν ἅρματι 906 idem valent ac xai 
ἅρμα ϑοόν. Si forte, inquit Pindarus, Deus, patronus 
studiorum tuorum, qui idem hanc equestrem tibi tribuit 
victoriam, etiam posthac tibi favebit, multo dulciorem, spero, 
curam, multa jucundiora desideria unaque currum velocem, 
qui curam et desideria exsequetur, celebrabo. Disseuius 
jungit σὺν ἅρματι 90d cum vocabulo omisso μέρεμναν, ut 
dietum sit, quemadmodum haec: γίκα ἅρματι, ἵπποις, 
δρόμῳ σὺν ποδῶν νικᾶσαι. Sed primum vel apud Pin- 
darum audacius videtur et obscuritati nimis expositum, 
verbum quoddam tam arcte conjungere cum alio omisso. 
Deinde dubitare licet, num dicere possis γίκη o)» ἄρ- 
ματι. Pindarus solo dativo utitur: ἕππουσι νίκα, ἅρματι 
γίχα, hunc tamen dativum interjicit inter adjectivum cum 
nomine γίχα connexum et nomen γίχα ipsum, ut primo 
adspectu perspieias, quomodo omnia cohaereaut. Cf. Pyth. 
VL, 17« εὔδοξον ἅρματι νίκαν. Ysthm. IL, 13.: ᾿σϑμίαν 
ἵπποισι νίκαν. |a hie quoque dicendum fuisset: γλυκυ- 
τέραν ἅρματι Jod νίχαν. Quodsi vel concedes Disseuii 
structuram, dummodo adsit nomen γίκα, tamen, quum μέ- 
guuye, et quidem omissa, vice γίκης fungatur, eam ad. 
mitti nequire, mihi quidem persuasum est. Vertes igitur: 
etiam suaviorem spero curam et una cum ea quadri- 
gam celerem me celebraturum. 

Quemadmodum versu hujus carminis 18. Pisae gra- 


ὡς ἜΣ ὦ. 


^iia poétam divino quodam spiritu iuflavit, sic h. 1... quum 
Cronium collem !') aditurus sit, se inflatum iri sperat. lta- 
que adjutorem eum nominat suum, quippe cujus adspe- 
ctus ei subministret materiam canendi et vim poéticam 
augeat, adjuvet, Hic sensus prodibit conjungenti ὁδὸν 
λόγων ἐλϑών, coll. Pyth. VIL, 41. sq: ozov ἀπ᾽ —4o- 
γεος ἤλυϑον δευτέραν ὁδὸν 'Eníyovow Tum siguificant 
verba ἐπίκουρον — Κρόνιον: adjutorem reperiens, quum 
via carminum ad apricum pervenero collem Cronium, $i- 
mili modo Ludovicus Legionensis totum locum accepisse 
videtur.  Conjecit fortasse, ut postea Heynius ?), pro 
γλυκυτέραν legendum esse γλυκύτερον, quum interpretetur 
con mas dulzura i, e. dulcius. Cronius, inquit, qui ver- 
sus solem continue spectat, ut tantum valeam, mihi in- 
spirabit copiosum donum vocum vividarum. 

Verbum τρέφει intimam, quae inter poétam et Mu- 
sam intercedit, exprimit familiaritatem. ^ Cordi est poéta 


Musae, ejus alumnus, μέμηλε τῇ Movogy. Musa eum 


alens virtutem in eodem excolit poéticam. logenium ejus 


Musa nutrit robore, ut ipsum fiat nervosissimum validis- 
simumque. Δαρτερώτατον enim redditur βέλος demum 
τῷ αἀλκᾷ τρέφειν. Cf. v. 27. et 68. Quod pertinet ad 
me, inquit Pindarus, mihi Musa validissimum telum robore 
alit. Addit, quasi reprehensionem veritus ob sui ipsius 
praedicationem: Sed aliis rebus alii excellunt, et praeser- 


tim regibus fastgatur summum i. e. summa potentia, 


! τὸ σεμνὸν ἀκρωτήριον "Alidoc.. Cf. Ol. IX., 6. sq. 

*) ,, Forte fuit yAvxóregov, in quod et Gedikius V. C. inci- 
derat. Si deus porro adfuerit, spero fore, ut etiam dulcius 
canam." MHeynius. 


xe MÉ ... 


summae divitiae, summae has duas comitantes laudes. 
Tu vero, quippe rex, noli spectare ulterius, noli plus 
possidere extra summum, quod tibi fastigatur, noli spe- 
ctare potestatem ea, qua nunc frueris, regia majorem. 

Verba μηκέτι πάπταινε πόρσιον nonnisi mo- 
nent Hieronem, ne potestatem opesque petat iis, quibus 
nunc gaudet, majores, neque generaliter sunt intelligenda, 
quia poéta tum etiam a studio victoriae curulis Olympi- 
cae reportandae regem dehortaretur, id quod repugnaret 
versibus 109. 110. 

τοσσάδε nil aliud h. 1. significare potest, nisi ὁμοίως 
ὑψοῦ, ἐν τῇ αὐτῇ ὕψότητι πατοῦντα. Pronomen τοσύςδε 
non amplius apud Pindarum reperitur, verumtamen semel 
τοσοῦτος, lsthm. IL, 39.: ἀκοντίσσαιμι τοσοῦϑ᾽, ὅσον. 
Ibi propter ὠκοντίζειν additum τοσοῦτο valet tam alte. 
Sic hoc quoque loco, propter antecedens ὑψοῦ οἱ quia 
supplendum est πατοῦντα, significat tam alte: Utinam 
sequar viam fam altam, tam excelsam, quam tu i. e. uti- 
nam ego eundem gradum teneam poéta inter poétas, 
quem tu rex inter reges! Vocabulum πατοῦντα eo faci- 
lius ad supplendum, quum etiam verbum ὁμιλεῖν (Ger- 


manice wmgehen) comprehendat occultam vim eundi, 


V I T A. 


Natus ego sum, Josephus Hamm, Agrippinae, anno 


hujus seculi vigesimo tertio, patre Francisco Carolo, 
matre Joanna e gente Euler. Prima litterarum elementa 
edoctus, gymnasio catholico, quod in illa urbe auspiciis flo- 
ret Birnbaumii, viri humanissimi eruditissimique, traditus 
sum. Cujus scholae studiis auctumno anni MDCCCXLIT. 
absolutis universitates, quas vocant, litterarias adii primum 
Berolinensem, ubi Boeckh, Lachmann, Zumpt, F. 
Benary, Dove, Franz, A. Benary, Franceson, de- 
inde Monacensem, ubi Hierl, Neumann, a Schubert, 
Thiersch, denique Bonnensem, ubi Aschbach, Diez, 
Freytag, Ritschl, Welcker, Ritter, a Sybel, Cle- 
mens diligenter a me audiebantur. Postremo huc rever- 
sum discipulum me habuerunt Boeckh, Huber, Ranke, 
Trendelenburg, Zumpt, Geppert, Michelet, Delius. 
Quorum virorum omnium gratissimam dum spirare potero, 
retinebo memoriam. 


THESES. 


I. 
A Graecis hodiernis consonantes quidem eodem, 
802142) . . . 
atque ab .ejes majoribus, vocales autem diverso 
pronuntiari modo. 


II. 


Pronomina composita linguae Hispanicae vetu- 


stioris gele, gela, gelo, gelos, gelas rectius se- 


cundum analogiam esse formata, quam quae nunc 
adhibentur sele, sela, selo, selos, selas. 
ΠΙ. 

Hom. 1]. β΄, 801., ο΄, 264. et aliis ibidem locis 
casum genitivum verbo motionis adjectum non omissa 
praepositione διὰ explicandum, sed merum partiti- 
vum, qui dicitur, genitivum esse. 

IV. 

Verba, quae leguntur apud Corn. Nepotem vita 
Attici HL, 1.: ,, Quod nonnulli ita interpretantur, 
amitli civitatem fomanam, alia adscita? nonnisi 
commentatoris cujusdam interpretamentum esse ne- 
que in orationem contextam recipienda. 

V. 
Locum Ciceronis orat. pro Sulla XXV., 71. ita 


esse emendandum: vi conatuum et armis etc. 
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